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DE "ABABOL" A "ZAMBURRJO". 

El habla del Rincón. 

Reúne por orden a~fabético voces jJeculiares del habla del Rincón. En buena jJarte léxico usado, 
ele manera pr~/áente, jJor la generación de los ancianos. Ténganse en cuenta, /Jara las referencias 
bibliogr4ficas, las siguientes equi-oalencias: 

DRAE = H.eal A.caclemin. Española, Diccionario de la Lengua Espafiola, Espasa-Calpe, 
JV!adrid, 2001 (22ªedición) . 

Anclolz = Rafael Andolz, Diccionario aragonés. Aragonés- castellano. Castellano- aragonés, 
Librería General, Zaragoza, 1977 (y ediciones sucesivas). 

DCVB = Nfn. Antoni A.lr.over / Francesc de B. Nloll, Diccionari catala-valenciá.- baleCl'I; 
Editorial Nloll, Palma de i\rlallorca, 1968-1969 ( 1 O vols. ). 

ac. = acepción. 

Para otros detalles sobre el cotejo de las tres obms rle referencia, véase laJust~ficación incluida 
en el número 26 (verano 2001) de Ababol (jJjJ. 16- 17). 

pido: Pe tición de mano que realiza formalmente el novio en casa de la 
novia. Voz que solo he oído en el Royo Cerezo. 

piedro: Piedra. Se dice a conciencia en tono jocoso. 

piejo: Pronunciación popular d e jJiojo. 

pierde (no tener-): Forma parte de esta locución que en su cortjunto significa 'ser 
fácil de encontrar una cosa, ateniéndose a las instrucciones debidas '. 

pierno: 

pieza: 

Variante de pernio ('gozne de una puerta'), quizá por influencia analó­
gica de pierna. 

Porción de terreno cultivado. Tal corno en la acepción 11 del 
DRAE (s.v. pieza). 

pijorro: Miembro viril o verga de los animales ( entre ellos, el cerdo). 

pilaricas (judías - ):Judías pintas. 

pinada: 

pmas: 

Pinar, lugar poblado de pinos. Como en valenciano pinada. 

Pieza del carro. Trozos curvos de madera que unidos dan lugar a un 



píngano: 

círculo completo. 

Cierta torta de nuez. 
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pino carrasco: Especíe de pino de tronco tortuoso y corteza resquebrajada, de color 
pardo rojizo, copa clara e irregular, hojas largas, delgadas y poco rígi­
das, y pi11as de color de canela, con pii1ones pequeúos. Según la defini­
ción del ORA.E. 

pintaraceada/pintarazada (oveja-): Se dice de la oveja con pintas o manchas de 
color en la lana. 

pin taracear /pintarazar: Pintarr~jear. 

piñón: Orujo prensado. 

pior: Pronunciación popular de peor. 

pipirigallo/ piprigallo ( y su varían te quiquirigallo) : Plan ta sem~jante a la alfalfa. De 
cultivo muy común en el Rincón. 

piquera: Agujero o puertecilla por donde entran y salen las abejas. Acepción 
primera que el DRAE (s.v. jJiquera) asigna a esta voz. 

p1sazo: 

pisebre: 

pisotar: 

pitera: 

pito/-a: 

pitonear: 

p1uque: 

plantaina: 

plaúirse: 

platerada: 

plegar: 

Pisotón, pisada. 

Pronunciación popular de pesebre. 

Pisotear. 

Pita, cierta planta. El DRAE localiza en Murcia y Canarias jJitera, que 
remite a jJila. 

Se dice de quien manifiesta mucha vitalidad, física o intelectual. El 
DRAE (s.v. piü/, la) localiza esta voz en i\ragón, y define: [Dicho de 
una persona] (ac. 1) 'tiesa, robusta' y (ac. 2) 'valiente'. El adjetivo 
pito/-a se utiliza con tales sentidos en catalán dialectal. 

Echar brotes una planta. 

Calcetín ele lana para e l invierno. Como pial. 

Llantén ( cierta planta) . Como en valenciano plantaina. 

Quejarse. 

Plato muy lleno. Como en valenciano platerada. 

Verbo que presenta diversos sentidos, como transitivo ('recoger, reu­
nir, recolectar' , 'hacerse con a lgo o alguien' ) y co1no intransitivo 
('concluir un trabajo', 'dejar e l asunto que se lleva entre manos por 
dar éste m.al resultado ', 'acabar cualquier cosa', 'quedarse dormido', 
'morirse', e tc.) . Muchas de estas acepciones son conocidas en catalán 
y en el á1nbito castellano-aragonés. 
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plegarlas: Donnirsc. 

plegar ojo (no-): No pegar ojo, no poder dormir. Locución que parece d eudora de 
la iníluencia del verbo plegar (véase poco más arriba) . 

plegue: Pliegue. 

pleitear: Discutir, re11ir airadamente. No tiene necesariamente un sentido judi­
cial. 

poblema: Pronunciación popular d e problema. 

pocarropa: Se dice de la persona indigente, que no tiene ni lo más preciso para 
subsistir. Como en catalán jJoca-roba. 

podón: 

poleo: 

Instrumento para podar. Coexiste con corbellote. 

Se dice de la infusión hecha con la planta aromática del mismo nom­
bre . Además, 1ne con:sla eu Negrón con el sentido de 'copa de co11ac' y 
en tono jocoso. 

polsaguera/ polvadera: Po 1 vare da. 

polvorilla: Nieve menuda. 

ponedor: Ponedero, n idal. Como en catalán fJonedor. 

poner aguarda [las ovejas]: Era tradición comenzar el año pastoril el 29 de septiem­
bre, día de San Miguel: San Miguel de los locos, que quitan a unos y echan a 
otros; pare mia con la que se señalaba el final de la vida pastoril para 
unos y su principo para otros. Los vecinos que necesitaban pastor, 
intentaban encontrar quien se hicie ra cargo de sus ovejas. De conse­
guirlo, se decía que las ponían aguarda. 

ponerse vinagre [el vino]: Avinagrarse, volverse agrio. Locución en que el suslanlivo 
desempeña función atributiva. 

poniente ( también pronunciado puniente): Viento que sopla de poniente. 

poque: Puede que, quizá. Ha adquirido autonornía gramalical hasla el punto 
de utilizarse a veces a isladamente, a la manera de quizá: ¿ Vendrá l\llano­
lico? No sé, poque. O como apostilla a una frase que se pretende poner 
en duda: Vendrá a las ocho, poque. 

porche: Soportal de una casa. Como en catalán porxe (varían.Le de porxo). 

por mitá/ metá: La mitad ( uso adverbial): Este macho valeporrnitá que este otro. 

por parte mañana: A primera hora de la mañana. 
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